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ABSTRACT 

This study aims to analyze the types of translation techniques and find the most technique used by 

the translator in translating the utterances of Tony Stark as Iron Man to Steve Rogers as Captain 

America with the theory of Molina and Albir. This research uses qualitative approach, also the 

researcher uses a descriptive qualitative method to describe the translation techniques used. The 

research object in this study is the utterances of Tony Stark to Steve Rogers in Avengers: Endgame 

(2019) movie script. I found there are 56 translation techniques used with 12 types of translation 

techniques. They are, linguistic compression used in 23 data (54%), reduction used in 7 data 

(16,6%), established equivalent used in 5 data (11.9%), variation used in 4 data (10,5%), adaptation 

used in 5 data (11,9%), calque used in 3 data (7,1%), borrowing used in 3 data (7.1%), compensation 

used in 2 data (4.7%), literal translation used in 1 datum (2.3%), modulation used in 1 datum (2.3%), 

particularization used in 1 datum (2.3%), and linguistic amplification used in 1 datum(2.3%). Based 

on that, I conclude that the most technique used is linguistic compression. 

Keywords: Linguistic, Translation, Transation Techniques, Movie, Subtitle. 
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TRANSLATION TECHNIQUES USED IN INDONESIAN SUBTITLE 

TEXT OF THE MAIN CHARACTER FROM AVENGERS: ENDGAME 

MOVIE SCRIPT 

Muhammad Dandy Mulyadi Putra 

(dandymulyadi1@gmail.com) 

Penelitian ini bertujuan untuk menganalisis jenis-jenis teknik penerjemahan dan menemukan teknik 

yang paling banyak digunakan oleh penerjemah dalam menerjemahkan ujaran Tony Stark sebagai 

Iron Man ke Steve Rogers sebagai Captain America dengan teori Molina dan Albir. Penelitian ini 

menggunakan pendekatan kualitatif, selain itu peneliti menggunakan metode deskriptif kualitatif 

untuk mendeskripsikan teknik penerjemahan yang digunakan. Objek penelitian dalam penelitian ini 

adalah ucapan Tony Stark kepada Steve Rogers dalam naskah film Avengers: Endgame (2019). Saya 

menemukan ada 56 teknik penerjemahan yang digunakan dengan 12 jenis teknik penerjemahan. 

Yaitu, kompresi linguistik digunakan pada 23 data (54%), reduksi digunakan pada 7 data (16,6%), 

established equivalent digunakan pada 5 data (11,9%), variasi digunakan pada 4 data (10,5%), 

adaptas digunakan 5 data (11,9%), calque digunakan 3 data (7,1%), peminjaman digunakan 3 data 

(7,1%), kompensasi digunakan 2 data (4,7%), terjemahan literal digunakan 1 data ( 2,3%), modulasi 

digunakan dalam 1 datum (2,3%), partikularisasi digunakan dalam 1 datum (2,3%), dan amplifikasi 

linguistik digunakan dalam 1 datum (2,3%). Berdasarkan itu, saya menyimpulkan bahwa teknik 

yang paling banyak digunakan adalah kompresi linguistic. 

 
 

Kata kunci: Linguistik, Penerjemahan, Teknik Penerjemahan, Film, Takarir. 
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